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tanciació; substanciós; substantiu [L lull]: «axí con li 
adjectiu /  qui ornan li substantiu», Llull, Poesies (ed. 
Rosselló, 413); «mille: adjectiu; millia, -ium; substan
tiu: chilia», OPou (TbPu., 98); amb caràcter d’adj.: 
substantiva adj. f., BMetge {Somni, Riq., 220.23); id. 
Villangómez, Llibre d’Eiv., 198; el 11. tardà substan- 
tivus és calc del gr. imapxzixóv; substantivitat; con
substancial) consubstancialitat; transsubstanciar.

Sobrestant adj. [S. xv], m. ‘capatàs’ [S. xv], d ’on 
probablement es prengué el cast. sobrestante com a 
terme nàutic [1680].

Superstició [1647, DTo., no Busa-N.], 11. supersti- 
tio, -onis, ‘supervivència’, ‘superstició’, derivat del 11. 
superstes, -stitis ‘supervivent’; supersticiós [1647, 
DTo.L

Hel·lenismes derivats de lozàvcu  ‘col·locar’, germà 
del 11. stare. Estadi (supra). Estàtic [Lab. 1839], està
tica [1803, Belv.], del gr. ozazixóç  ‘relatiu a l’equili
bri dels cossos’, estatisme; asiàtic; cpt.: estatoscopi 
(c. 1925, Fontserè en el seu DOrl.). Estela ‘monument 
commemoratiu’, gr. cttjXt] id. Apóstata [1647, DTo.], 
11. tardà apostàta i aquest del gr. ànoaz&ziqç id., de
rivat d 'àcpiaxàvai ‘allunyar’; apostatar [1640, DTo.]; 
apostasia [Lacav.]. Catàslasi, gr. xazàozaa iç  ‘acció 
d’establir’, ‘plantejament d ’una qüestió’, deriv. de 
xaOiozávai ‘presentar, establir’; apocatàstasi.

Èxtasi [c. 1390, Aversó, exthasis, nom de figura re
tòrica, Torc. i, 265], 11. tardà ecstüsis, gr. ïxazaa tç  
‘desviació’, ‘arrapament, pèrdua dels sentits’, derivat 
d'èÇioxàvai ‘desviar’, ‘apartar’; Maldà, Excursions, 
p. 34; extasiarse [Lacav.], extasiat [id.], extàtic 
[id.]. Hipòstasi, gr. buóazaoiç ‘substància’, derivat 
de vcpiozàvai ‘suportar, subsistir’; hipostàtic. Metàs- 
tasi, gr. fiezàozaotç  ‘canvi de lloc’, de pedtozávai 
‘desplaçar’. Paràstade, gr. napaozàç, -&5oç id., de 
rtapiozàvcu ‘arrimar’. Perístasi, gr. TïEplazaotç ‘cir
cumstàncies’, de xspioz&vai ‘estar entorn’; antiperís- 
tasi. Pròstata [1868, SLitCosta], gr. npoaz&zrjç ‘que 
està davant’, de Ttpoiozàvai ‘col·locar al capdavant’; 
prostatitis [id .]; prostàtic [id .]; prostatàlgia [id.].

Sistema [1695, Lacav.], 11. tardà systéma, gr. ovoxr¡- 
pta ‘conjunt’, de cuviaxàvai ‘reunir, compondre, cons
tituir’; tant en català com en cast. [DAut., 1739] es 
degué pendre per conducte del francès, on système ja 
s’usava el 1552 (RFgn. xxxn, 170); sistemàtic [Lab. 
1840]; sistematitzar; sistematització.

Cpt.: Estaferm [1619, AlcM; Lacav.], de l’it. sta 
fermo ‘estigues ferm, ten-te dret, quiet’. Benestar 
[Lab. 1839]; benestant [1437]; benestança. Malestar 
[Lab. 1888, no 1840]. Histología, cpt. de Xóyoç ‘trac
tat’ amb lazóç ‘teixit’, pròpiament ‘teler’, derivat de 
loz&vai en el sentit de ‘posar dret’; històleg.

1 És possible que hi vagi haver també una pronún
cia radicalment vulgar * s t a u l a  des de l’Antiguitat 
i que d’ací vingui el nom de la Vall i Castell avui 
dit d’Ostoles (que més aviat s’escriu, sense gaire 
reflexió, amb H-), i antigament més aviat Estoles 
(o Sl-), des d’Amer cap amunt, fins al Coll d ’En- 
Bas, que condueix a Olot: documentat copiosament 
des de temps medievals reculats (l’accent ha estat

sempre paroxíton). — 2 Els Kahane {Studii fi  Cer- 
cetàri ling., Omagiul Graur m , 1960, 549-51) asse
nyalen un gr. tardà a z a z r j p  ‘canelobre’, hapax del 
S. vi, junt amb un 11. de gloss. statarium id. (CGL 
i i i , 197.57, 270.34); o z a z f j p  s’hauria alterat en 
s t a t u a l e  per influència de s t a t u a , i per tant l ’eti
mologia donada a dalt fóra una etim. pop. deguda 
a l’ús explicat per Du C., ja documentat per Uguc- 
cione da Pisa (f  1210). Però ens queden a deure 
tota demostració ergològica de per què es va passar 
de ‘canelobre’ a ‘candela’ (el doc. català del S. xiv 
que ells citen com a prova de tal canvi no diu en 
realitat res del que li volen fer dir i el seu sentit 
resta enterament vague: «stadallus factus, candelae 
similitudine observata, et unus cereus mediae li- 
brae» (doc. de Jaume II  de Mall., c. 1300, Du C., 
s. v. stadal). La seva tesi, doncs, resta incerta i més 
aviat improbable. En tot cas no hi ha cap raó per 
fer intervenir en això un b. gr. X 7 ] p o o z à z 7 ] ç  ‘cane
lobre’, no documentat fins al S. xvm , i que deu 
ser simplement un encreuament de o z a z f ) p  amb 
xr]po<pópov ‘canelobre’. — 3 Variant alterada per 
contaminació del vulgar estint=instint; amb el qual 
l’aplega Coromines en la cita de 1926. — 4 Terme 
de dret que amb aplicació transformada descriuen a 
Eiv.: «el derecho especial de uso y habitación con
ferido por los padres a los hijos que quedan solteros 
o - -- imposibilitados para el trabajo: nada tiene que 
ver con la servidumbre personal de aquel nombre, 
regulada por el Código Civil y, en Cat., por el De
recho Romano; su origen no es nunca contractual: 
no se confiere — sino a la hija soltera o al hijo des
graciado o enfermo y soltero también», Castelló, 
Ibiza y Form., 112. — 5 Això mateix, precisant un 
poc més, en la cita de Ribera en el DBal. — 6 La 
construcció llatina prenia com a acusatiu la persona 
subrogada en lloc d ’una altra: substituere in locum 
alicuius, s. aliquem tutorem Antiocho (‘donar-li un 
nou tutor’), construcció conservada en francès, an
glès, etc. {substituer quelqu’un à [la place de]qn.). 
Partint segurament de construccions absolutes com 
substituere alicui ‘assignar a algú un segon hereu’ 
aparegué en cast. i en cat. l’altra construcció que 
pren la persona suplerta com a compl. directe: Lab. 
1840 (i més ambiguament el DFa.) les admeten ja 
totes dues. Avui en la llengua comuna ja solament 
sentim la modificada, que en fa un sinònim de re
emplaçar. Però en dret català se seguia preferint la 
llatina, i els juristes encara la usaven a princ. del 
nostre segle. Coromines les usa totes dues, i en els 
seus escrits de joventut i maduresa és freqüent aque
lla: «a la forma del dret hi sustituíem la combinació 
sota del dret», 1911, p. ex., en un discurs referent 
a la corrupció municipal, lerrouxista, etc. En un ter
reny més literari també recorria a la més general: 
«la pedra alta ---de  vegades és substituïda per una 
biga de fusta» en un dietari de 1920. — 7 A fi del 
S. xix el cercle foralesc menava una campanya ex
cessiva a favor de restar i de proscriure quedar. Els 
homes de L ’Avenç, sense apartar-se gaire d’això no
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